Heb 11:28



- is the instrumental of means from the feminine singular noun PISTIS, used in both its active and passive sense here, translated “By means of confidence in doctrine.”  (See verse 3 for the full explanation.)  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb POIEW, which means “to do, perform; but here to keep, celebrate the Passover (feast) Mt 26:18; Heb 11:28; Acts 18:21.”


“The perfect tense is a Perfect of Allegory, in which the perfect tense can be used to refer to an OT event in such a way that the event is viewed in terms of its allegorical or applicational value.  This usage is rare, though the author of Hebrews is particularly fond of it.  To call a perfect an allegorical perfect does not necessarily mean that the biblical author is speaking allegorically; sometimes it focuses on the paradigmatic significance of the OT event.”


The active voice indicates that Moses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun PASCHA, which means “the Passover.”

“By means of confidence in doctrine he kept the Passover”

- is the connective or continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun PROSCHUSIS, which means “act of putting liquid on something: pouring, sprinkling, spreading: the sprinkling of blood (on the doorposts) Heb 11:28 (Ex 12:22).”
  With this we have the objective genitive from the neuter singular article and noun HAIMA, which means “of blood.”

“and the sprinkling of blood,”

 - is the conjunction HINA, which introduces both purpose and result clauses.  Here, it introduces a blending of purpose and result with emphasis on the purpose, and should be translated “in order that.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” and the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb OLOTHREUW, which means “to cause utter destruction, destroy, or ruin someone: the destroying angel Heb 11:28.”
  This is the ascriptive or substantive use of the participle, in which the verbal aspects are almost completely suppressed and the participle functions as a substantive.  It should be translated “the one who destroys,” “the destroying one” or “the destroyer.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and adjective PRWTOTOKOS, which means “the firstborn” as in Lk 2:7; Rom 8:29; Heb 1:6; 12:23.  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb THIGGANW, which means “to touch Heb 11:28; 12:20; Col 2:21.”
  This verb is obviously used in a figurative sense for causing the death of someone.


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the destroying angel of the Passover produced the action.


The subjunctive mood is a potential based upon the Jews’ respect for and obedience to the word of God to sprinkle or spread the blood of an animal sacrifice on the doorposts of their home.  The potential aspect of the subjunctive mood is translated by the word “might.”

Finally, we have the possessive genitive from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “the firstborn of them” or “their firstborn.”

“in order that the destroyer might not touch their firstborn.”

Heb 11:28 corrected translation
“By means of confidence in doctrine he kept the Passover and the sprinkling of blood, in order that the destroyer might not touch their firstborn.”
Explanation:
1.  “By means of confidence in doctrine he kept the Passover”

a.  The next illustration from the life of Moses deals with Moses’ confidence in the word of the Lord to Moses regarding the events of the Passover.


b.  The background for this passage is found in:



(1)  Ex 12:1-13, “Now the Lord said to Moses and Aaron in the land of Egypt, ‘This month shall be the beginning of months for you; it is to be the first month of the year to you.  Speak to all the congregation of Israel, saying, “On the tenth of this month they are each one to take a lamb for themselves, according to their fathers’ households, a lamb for each household. Now if the household is too small for a lamb, then he and his neighbor nearest to his house are to take one according to the number of persons in them; according to what each man should eat, you are to divide the lamb.  Your lamb shall be an unblemished male a year old; you may take it from the sheep or from the goats.  You shall keep it until the fourteenth day of the same month, then the whole assembly of the congregation of Israel is to kill it at twilight.  Moreover, they shall take some of the blood and put it on the two doorposts and on the lintel of the houses in which they eat it.  They shall eat the flesh that same night, roasted with fire, and they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs.  Do not eat any of it raw or boiled at all with water, but rather roasted with fire, both its head and its legs along with its entrails.  And you shall not leave any of it over until morning, but whatever is left of it until morning, you shall burn with fire.  Now you shall eat it in this manner: with your loins girded, your sandals on your feet, and your staff in your hand; and you shall eat it in haste it is the Lord’s Passover.  For I will go through the land of Egypt on that night, and will strike down all the firstborn in the land of Egypt, both man and beast; and against all the gods of Egypt I will execute judgments I am the Lord.  The blood shall be a sign for you on the houses where you live; and when I see the blood I will pass over you, and no plague will befall you to destroy you when I strike the land of Egypt.”’”



(2)  Ex 12:21-29, “Then Moses called for all the elders of Israel and said to them, ‘Go and take for yourselves lambs according to your families, and slay the Passover lamb.  You shall take a bunch of hyssop and dip it in the blood which is in the basin, and apply some of the blood that is in the basin to the lintel and the two doorposts; and none of you shall go outside the door of his house until morning.  For the Lord will pass through to smite the Egyptians; and when He sees the blood on the lintel and on the two doorposts, the Lord will pass over the door and will not allow the destroyer to come in to your houses to smite you.  And you shall observe this event as an ordinance for you and your children forever.  When you enter the land which the Lord will give you, as He has promised, you shall observe this rite.  And when your children say to you, “What does this rite mean to you?” you shall say, “It is a Passover sacrifice to the Lord who passed over the houses of the sons of Israel in Egypt when He smote the Egyptians, but spared our homes.”’ And the people bowed low and worshiped.  Then the sons of Israel went and did so; just as the Lord had commanded Moses and Aaron, so they did.  Now it came about at midnight that the Lord struck all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh who sat on his throne to the firstborn of the captive who was in the dungeon, and all the firstborn of cattle.”


c.  The emphasis being stressed by the writer of Hebrews here is that Moses obeyed the Lord and did what he was told.  He did exactly what he was told and made sure the Jews understood what was required of them in order to save their firstborn children.


d.  The immediate, willing, obedience of one mature believer delivered the lives of tens of thousands of children.


e.  The principle is that spiritual maturity executes the will of God exactly.  Had Moses added to or taken away from the word of the Lord one item, then the destroying angel would have taken the lives of the firstborn of Israel.  This is the emphasis of the phrase “just as the Lord had commanded Moses and Aaron, so they did.”

2.  “and the sprinkling of blood,”

a.  Observing the Passover not only refers to eating the meat of the sacrificial lamb with the bitter herbs and in haste, but it also includes the spreading of the lamb’s blood on the doorframe of the house.


b.  The blood represents the work of our Lord on the Cross, bearing our sins in His own body and being judged for them.


c.  The sprinkling or spreading of the blood is a representation of our sins being imputed to Him and judged.


d.  The wooden doorframe is a picture of the Cross.


e.  The entire symbol is a picture of the sacrificial spiritual death of Jesus Christ on the Cross, having our sins poured out on Him and judged, in order that our lives might be spared.

3.  “in order that the destroyer might not touch their firstborn.”

a.  The purpose for observing the Passover and the sprinkling or smearing or spreading of the sacrificial blood on the doorframes of the houses is now given.  The purpose was to demonstrate the fact that this family had believed in Christ and executed His will.  They believed His word and did what He commanded.  Therefore, they were spared.


b.  Who is the Destroyer?



(1)  The passage says, “the Lord will pass through to smite the Egyptians; and when He sees the blood on the lintel and on the two doorposts, the Lord will pass over the door and will not allow the destroyer to come in to your houses to smite you.”



(2)  The Lord causes the action to happen.



(3)  The agent of the Lord is an angel, called “The Destroyer.”



(4)  Since this angel executes the will of the Lord and accompanies the Lord on this night, it is certainly not Satan, who is not the agent of the Lord.



(5)  Thus, we can conclude that the Destroyer is a title for an angel of the Lord Jesus Christ, who works on His behalf to execute His will on the night of the Passover.

The Jewish Calendar
	
	Month
	Day
	Festivals
	
	Our equivalent months

	1.
	Abib or Nisan
	14th
	Passover
	
	March/April

	
	
	15th–21st
	Unleavened Bread
	
	

	2.
	Iyyar or Ziv
	
	
	
	April/May

	3.
	Sivan
	6th
	Weeks or Pentecost
	
	May/June

	4.
	Tammuz
	
	
	
	June/July

	5.
	Ab
	
	
	
	July/August

	6.
	Elul
	
	
	
	August/September

	7.
	Tishri or Ethanim
	1st
	Trumpets
	
	September/October

	
	
	10th
	Day of Atonement
	
	

	
	
	15th–21st
	Tabernacles
	
	

	8.
	Marchesvan
	
	
	
	October/November

	9.
	Chislev
	25th
	Lights or Dedication
	
	November/December

	10.
	Tebeth
	
	
	
	December/January

	11.
	Shebat
	
	
	
	January/February

	12.
	Adar
	13th–15th
	
	
	February/March 
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